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IocTaHoBKa HAyKOBOI MP00JIeMH Ta ii 3HAYeHHs. 3 OISy HAa Cy4acHY NparMaTUYHO HaJlalITOBaHY
HAyKOBY Mapagurmy, Jelaii YacTille AOCIiAHUKU 30CepeXyIOTh CBOIO yBary Ha BUBYEHHI (hpa3eosnorii,
sIKa Tiepeaac caMoOyTHICTh MOBH, 1i crielu(iIHIN KOJIOPUT, 0COOIMBOCTI 00pa3HOT0 HAPOIHOTO MHUCIICHHS.
Ockinpku (ppazeosioris xapakTepHa JUIsl yCiX MOB, OCOOJIMBHI IHTEPEC CTAHOBUTEL aHAJII3 OCHOBHHX IIISXIB
BIATBOPEHHS LMX yCTaJICHHX OJWHMLG y mepekiazi. [lepeknanad moBuHEH 3a0€3MEUUTH peati3alilo mpa-
TMaTUYHOTO Ta CEMAaHTUYHOTO HAMMOBHEHHS (hPa3eoiori3My Ha MaKCHMAIBHO MOXKIMBOMY JUISI JOCSITHEHHS
1€l MeTH PiBHS €KBIBaJICHTHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX JOCTiTKeHb i3 Wiel mpodaemu. [lounHaro9n 3 MOYATKY MHHYJIOTO CTOJITTS, BUAHO
YMMaJI0 HAyKOBUX TIpallb, IO 3 Pi3HUX MO3ULii BUCBITIIOIOTH OCHOBHI MUTaHHA (pa3zeosoriuHoi Teopii. Y
PO3BUTOK Ili€l HAYKW BaroMuii BHECOK 3poOWiM Taki HaykoBili, sk B. Temis, O.Kynin, 1. Yepuumosa,
JI. Cxkpunnuk, P. 3opiuak, T. Kusk ta in. [Ipore mpobOiema BiaTBOpeHHs (pa3coOriYHUX OIMHHIb Hi-
MEIFKOI0 MOBOIO 3aXiIHOYKPATHCHhKUMH MepeKiIafadaMy modaTky XX cT. 00OMexXyeThCs JIUIIE KiTbKoMa 3a-
yBaramu y gocmimpkeHHsx M. 3umompi, . Jlonymancekoro, S. [TorpebeHHuUK, M0 i 3yMOBIIOE HOBU3HY Ta
AKTYaJbHICTB ITi€] CTATTI.

BusieiieHHs1 ocoOnuBoCTe# TpaHchopmMarliii (hpa3eosoriaMiB HIMEIIBKOIO MOBOIO B IHTEpPIIPETALisIX 3a-
X1IHOYKpaiHChKUX MepeKiIagadiB noyatky XX crT., o0 BU3Ha4Ya€e MeTy cTarTi. Lle gacTs 3Mory BCTaHOBHTH,
HACKUIbKH e(peKTHBHO BiITBOPEHO 0Opa3HIiCTh Ta EKCIPECUBHUN MOTEHLIAN OJUHULL OpHUTiHaly. 00’ €KTOM
JOCTIKEHHS € cucTeMa (ppa3eoiori3aMiB MOB OpPHUTIHAY 1 MEpeKianay, MpeaMeToM — OCOOIMBOCTI BIATBO-
peHHS iX KOHOTaTHBHOTO, €MOIIIHHO-EKCITPECHBHOTO Ta 00pa3HOro 3HaueHHSI. MaTepiajioM CTaTTi CIyTyIOTh
TBOpM KJIACHYHOI MpO3M y HIMEIBKOMOBHUX BEpCiSIX 3axiIHOYKpaiHCBKMX TepeKiaiaviB, 30Kpema
oykoBuHChKUX: [. Byn3, O. Koowunsucrkoi, 1. [TonoBuua, O. Po3monbebkoro.

BukJiax ocHOBHOro MaTtepiaJjy ii 00IpyHTYBaHHS OTPUMAHUX pe3yJIbTATIB Aocail:keHHs. [IpoGie-
Ma BUBYCHHS (Pa3eoIori3MiB € OJHIEI0 3 aKTyallbHUX Cepell TCOPETHKIB 1 MPAKTHKIB MePEeKiIany, OCKIIbKH
sBulle (paseonorizamii y KoxHili MOBI Mae cBoi ocoOnuBi Gopmu Bupasy. Jocainnuk . bapan 3a3Hauae,
10 OCHOBHOIO BIACTHBICTIO ()pa3eosiori3MiB € 0Opa3HicTh 1 MICTKICTh IX 3HA4YEHHs, II0 BOHU HE MPOCTO
M03HAYAIOTh TOHATTS, BHPAXAIOTHh MPEIMETHO-JIOTIYHE 3HA4YEHHs, a JOMOBHIOIOTh WOTO BiAMOBIAHOIO
XapaKTEPUCTHKOIO TIPEIMETIB, MPOIIECIB, SBHII[ TOIIO, KA HE 3aBXKIU MICTHUTHCS Y CEMAHTHIIl OKPEMOTO
crnoBa» [2, 36]. BaxxnuBe 3aH4YeHHS (pa3ecoioriuHi OJUHUII HAOYBAIOTh Y TEKCTaX XyJ0XKHBOI JIITEpaTypH,
Jic BOHH, K CrpaBeInBo 3a3Hauae . UepHuiosa, «@anporpamoBani» [10, 257],a TXHs TUHAMIYHICTH BH-
3HAYA€ETHCS HacaMIiepe ] €eMOIIIHHICTIO, OIIHHICTIO, CTHIIICTHIHOIO 3a0apBIICHICTIO, TOTEHITIHHOIO 3IaTHICTIO
1o Moaudikamii, SKi TaKk 4M iHaKme HOTPeOYIOTh CBOTO aJeKBAaTHOTO BIiITBOpPEHHS y mepekiani. [leBHi
TPYAHOLLI NIPY BiATBOPEHH] ()pa3eosIOTiYHUX OAWHHUIB 1IHO3EMHOIO0 MOBOIO 3yMOBJICH] i3 3aKJIaZCHOI0 Y HUX
HaIllOHAJIHHOIO CEMAHTHKOIO, SIKA Mepeae CoMialbHO-KYIbTYPHY CaMOOYTHICTh MOBHOTO KOJICKTHUBY, CIIPH-
YUHEHY YMOBaMH HOTO KUTTS Ta OCOOJMBOCTSIMH ICTOPHYHOTO po3BUTKY. Came I1e HaImioHajahHE 3a0apB-
JICHHS JIa€ MiJCTaBH CTBEPIKYBATH, M0 «HA IIKANI HEMEPEKIAJHOCTI a00 BaXKKOMEPEKJIATHOCTI (paszeo-
JiorizmMu, abo (hpa3ecoNoTiuHi OUHHUII, MOCITA0Th UM He Hainepiie micie» [3, 179].

®paszeolorizMaM SK CTIHKAM CIIOBOCIIONYYCHHSM IIPUTaMaHHE IUTICHE 3HAYEHHS, SIKE 3a CBOIM Xapak-
TEPOM 1JIIOMaTUYIHO MEPEOCMHUCIICHE Ta 31e01IbIIOro MeTadopuyHO-00pa3He. ToMy BOHHM XapaKTepU3yHOTh-
sl pi3HUM CTYIIEHEM YMOTHMBOBAHOCTI: BiJl OUEBHIHOTO 10 HYJIHOBOIO, IO MOSICHIOETHCS IXHBOIO BHYTPIIL-
HBOIO (POPMOIO (JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHIA 3MICT BIJIBHOTO CIIOBOCIIOYUCHHS, HA OCHOBI MeTadopu3auii SKoro
BiH 3'sBisieThes). Ilim BHYTpimHBOIO (Gopmoio (paszeonoriunoi oxuuumi O.KyHIH po3yMie€ CYKyIHICTH
OyKBaJIbHUX 3HAYCHb ii KOMIIOHCHTIB, SKi ITO3HAYAIOTH O3HAKy YW O3HAKM HaWMEHyBaHHS Yy CTPYKTYpi
00pa3HOro (hpa3eoyoriyHOro 3HauCHHS, MOB’A3aHOTO 3 HUM JCpUBALIMHUMHU BigHOIIeHHsIMHU [4, 185]. V
MepeKIIaI03HaBYOMY aCIEKTi (hpa3eoori3M po3riIsIaeEMo K €IMHE Lite (3 ypaXyBaHHSIM aKTyalli30BaHHX Y
TEKCTI OPHUriHAIY BHYTPILIHBOI (POPMHU Ta 3MICTY, EMOLIHHO-EKCIIPECUBHUX Ta KOHOTATUBHO-CTHIIICTUYHUX
HaIllapyBaHb), CIHPAIOYNCh HA HAsIBHI UM BIJCYTHI €KBiBaJ€HTH y MOBI IepeKiany. 3Bakaroud Ha Iii
MipKyBaHHs, 3BEpTaEMO yBary Ha Ti BHIU ()pa3eoyiori3MiB, SKMM NpUTaMaHHA CHEHU(IYHICTh LI0A0
BIITBOPEHHS 3MICTY, 00pa3y, eMolliii, pyHKIIii Ta cTHIO iH(GOpMAaIlii, BIaCTUBUX OPUTIHAILHOMY TEKCTOBI.

BinbIricTh GpazeosoriyuHoro CKJaay MOBU 3 SCKPAaBO BUPAKCHUMHM HAlllOHAJIbHUMH O3HAKaMHU CTaHOB-
JIATH 17[IOMH, TIEPEKIIaj SKUX 1HO3EMHOI) MOBOKO 3yMOBJIOE TOHKE BiUYTTS MOB OpPUTIHANY 1 TepeKiany,
ITTMOOKUI aHaMITUYHUN Ta 1HTYITUBHUM MiIXill, OCKIJIKM HAETHCS MPO MOIIYK Yy MOBI MepekiIaxy Biamo-
BIIHHKIB, SIKi TIOBHHHI CIIPUAMATHUCS YATAYEM, SIK CBOI, PiJIHI.

IIpoananizoBaHui KOPITYC ii0M 3aCBiqdye, IO TEPEKIanadi Mo-pi3HOMY CTaBIIATHCS 10 BiATBOPCHHS
OCTaHHIX, YPaXxOBYIOUH JITEpaTypO3HABYi, MOBO3HABYI, a TAKOX KYJIbTYPOJIOTiUHI acTieKTH (Pppa3eororiyHux
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BUCJIOBIB. Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB BiJIHAWICHO iXHI HIMEIIbKOMOBHI BiAMOBiAHUKH. Buxoasuu 3 kputepiis
HEPO3KJIaJHOCTI, eKCIpecuBHa ()pazeMa «MOTATH Ha Byc» — ifioma, un (pa3eosoridyae 3polieHHs, 31 3Ha-
YeHHAM «OpaTH 0 yBarm». «...a Taki cobi Oyiu, o AK Hamomaroms cooi Ha éyc, TO Bce aapma» [7, 66].
HimenskomoBHuit Bapianr I. Byns «... und waren halt derart geartet, dagsnn sie sich etwas in den Kopf
gesetzt hattenalles vergeblich ware» [11, 388i1kom anekBaTHO mepeaae e CTIHKE CIIOBOCIIONYUCHHS Y
CMHCJIOBOMY Ta CTHJICTHYHOMY acmerax 3i 30epeKeHHsM 3MICTy, €MOLIHHMX HIOAHCIB Ta OOpa3HOCTI.
OyHKIIOHAIBHO-CTHUIIICTUYHOI aJeKBAaTHOCTI Bhanocs mocsartd . [TomoBudy mpu BiaTBOpeHHI (pa3eosio-
risMy «Boyoccs AyOoM crae». «BapTiBHHKaM BOJIOCCH Ay0oM ctano» [8, 276],skuit 30aradeHnii ekcrpe-
CUBHO-EMOIIIMHUMHU KOHOTAIlIIMA Ha TIO3HAYCHHS Bi4yTTs *kKaxy, CTaHy KpaHhOTO HEPBOBOTO HAIpYy-
xeHHs. llepexiagay BimHAWIIOB sckpaBWil (ppa3eonoriyHMi BiAMOBIAHWMK y HiMenbKid MoBi — «Den
Wachternstand dasHaar zu Berge [12, 43].1Ipu TakoMy mepeTBOpeHHI 30€peKEHO CEMAHTHYHE SAPO
imiomMu, 1i CTPYKTYpPYy Ta KOHOTATHBHI HaIlapyBaHHA. 3 TOTJISATY JIHTBICTHYHOI MTOSTHKH, KOXHIN (ppazeo-
JIOT1YHIM OJMHUIII BIACTHBA TPUEIHICTh — CEMAHTUKH, EKCIIPECii Ta CTUIIICTUYHOTO 3a0apBIieHHS, 10 100pe
BiATBOPUB y 1IboMy nipukiai 1. [Tormosud.

L{ikaBO TakoXX MOTJISHYTH i Ha BiATBOpeHHs (pazeonorismy «Haitiwna koca na kaminw» [7, 69], sic-
KpaBH# CTWIICTHYHUN MAaIOHOK SIKOTO 1 KOHTEKCT BU3HAUYAIOTHh PIBEHB 3apsAMy imiomu. 3aJeKHO BiJ KOH-
TEKCTY, BiJI IEBHOI MOBJIEHHEBOT CUTYaIlil, aICKBaTHICTh 1/IOMU BU3HAYAETHCSA HE 11 IPSIMUM JICHOTATHBHUM
3HAYEHHSM, a 00pa3HUMH, CKCIPECHBHUMH KOHOTauisiMH. [lomonaBmu mpobieMy OKpPEeMOro KOMITOHEHTa
¢pazeonoriuHoi OJUHHUII, ypaxyBaBLIM KOMIIEHCALIHHI MOIIMBOCTI KOHTEKCTY, nepeknaaad 1. byns nobu-
pae HiMenBpKHI (paseosorizm (monpasaa, Yomychk HesaBepinenuit!): «Aber der Krug geht so lange zum
Brunnen bis er bricht (kypcus mam. — M. O.)» [11, 392],skuii MiCTHTh aHAJIOTIYHE €CTETHYHE HAaBaHTa-
XKeHHs. [3 mepiokepena BUIHO, IO IS (pa3eosioridyHa OJUHHLS MTiAKPECIIOE Kpax BECEJIOro, PO3MyCHOr0
JKUTTS TEPOiHi, 11 HIMEITbKOMOBHHN BapiaHT NMEBHOIO MipOIO IIHOIIE PO3KPHUBAE CEMAHTHUHY BUTOHUCHICTD,
KOHOTAITifHE HaIlTapyBaHHs, CTHIIICTHYHO-EMOITIHE TJIO.

[ukonm Bca (paseosoriyuHa OAWHULSA BHUCTYINAE MPHMIPOM CEMAaHTHYHHM apXai3MOM, CBOEpPiTHOIO
peari€ro, yCTaJeHOI OAWHHIEI0 Oi0NiHHOTO XapakTepy. AJCKBaTHE BIITBOPEHHS Ha (pa3eoOriyHOMY
PiBHI TaKMX MOBHHUX OIMHHWIIH BiIOYBA€THLCS JIMINE B TOMY BHIAJAKY, KOJIH IT03aMOBHA JTIHCHICTh, SIKY BOHH
BiTBOPIOIOTH, TOTOXKHA. Y IIbOMY KOHTEKCTI 3a3Ha4eHO (pa3zeMy «B MOTi HOJIa», siIKa CIYT'ye BiITOMOHOM
o0i6miitHol nerenan. HimenpkomoBHmii Bapiant O. Koomwisaebkoi «im Schweil3e unseres Angesichtes» («Die
ganze Woche arbeiten win Schweil3e unseres Angesichtdd 3, 476])BTiIIOETBCSA B TEKCT MEPEKIALy K
CBii, OCKIJTbKH CTYITiHh HOTO EKCIIPECii B MOBI OPHUTIHAIY 1 B MOBI IIepeKIaay 30iracTbesl 3a CBOIM JIOTIKO-
MPEeIMETHUM 3HAYCHHSIM, OOpa3HUMH KOHOTAIISIMHU, CTHIIICTHYHUMU (QYHKISIMA. J[0 TOTO * I HIMEIbKO-
MOBHA i/1ioMa 3 QHAJOTIYHHUMH JICHOTATHBHUMH W KOHOTATHBHMMHU cemMaMu (Bakka, HaIlpy)KeHa mparis,
HAIIOJIETTIUBICTD) HAJEKHUTh TAKOX 10 010JI€I3MIB i JIETKO BIIMCYETHCS Y 3arajbHUIl KOHTEKCT TBOPY.

[Ipu BinTBOpEeHHI (hpa3eoNOriYHUX OAMHHUIL BXKJIMBY POJIb BigirparoTh 00’ €KTHBHI (DakTOpH, MOB’ -
3aHi HacamIiepes i3 nepeKiIaganbKol MAaHCTEPHICTIO, 3 IOCBIIOM 1 TaJlaHTOM TMepekianava. YacTo BUHHKAE
CUTYyaITIisl, KOJH 3aBJISIKA CMIUJIMBOCTI Mepekiiagada, XapakTepHoro JJIT HOr0 MOBHOTO UYyTTs, (Ppa3eoorizm
y MOBi-perenTopi HadyBae NEBHOIO HOBOTO 3HAYCHHs (JIEHOTATUBHOTO YW KOHOTATUBHOTO), sIKE HE Biac-
THBe opuriHaNbHOMY. [IpoTe, K CTBEpIKYIOTh ACSIKI HAYKOBIIi, KOKHA MOBa Ma€ CBOI BUPaXaJbHi 3aCO0H,
0COOIMBOCTI, 1 IS TOTO, MO0 TMepeaaTH MeBHUH 00pa3 y MOBI MepeKIIany, 9acTo JOBOIUTHCS HOTO 3MiHIO-
BaTH. SICKpaBUM CBIUEHHSIM TaKOTO SIBHINA BUCTYIIA€ MPUKIIAL BIATBOPEHHS (DPa3coIOridHOT OJUHUII «10-
IIUTH B TypHI», ICHOTATHUBHE 3HAYCHHS SIKOi — <BBECTU B OMaHy». «... TOJIi aX CTapoCTa JOTIYMaBcs, 5K
BiH caM ceOe ¢ dypaxu nowue» [5, 51]. Bupasuuii CTHIICTHYHNAN MATIOHOK 1IIOMH Pa3oM i3 KOHTEKCTOM, Y
SIKOMY BOHA BXKHTA, IMIJCHIIIOIOTh EMOLIIHHO-EKCIIPECHBHE HacHUeHHS 1€l ppasemu. Binnakiaennii O. Kobu-
JITHCBHKOIO BIAMOBIMHUK y MOBi mepeknany «...fiel es dem Kreishauptmann ein, dass er sealeer Brei
gekocht hatte [13, 479] -BinTBOpPIOE IEHOTATHBHY O0OPA3HICTb 1 CTUIIICTUYHY ITiJTHECCHICTh OPHUTTHAIBLHOTO
(paseomorizmy. Bingnaiinenuit dpaseonorism (1o peui, He 3adikcoBaHM Y HIMEIBKOMOBHHX JDKEpeliax)
BHUIUTMBAE 3 TMOTJISAY IHTEPIpETaIii MepeKIafadky, sIKa MHUCIUTH 1 BIATBOPIOE 3TiTHO 3 HOpMaMH YKpaiH-
cekoi MoBH («den Brei kochen» —sapuTu kany» — «atiaTi M0Ch CKIaJHE 3 HEMPUEMHUMHY HACITiAKAMU).

Hwuzka 3aBmanbh BUHHMKA€E CTOCOBHO 1IIOMaTHYHUX BHCIOBIB PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHOTO Ta JIJICKTHOTO
xapaktepy y B. Credanuka. [ nepeknamada mepriodyeproBUM 3aBJIaHHIM BHUCTYIIA€ 30€pEKEHHS CTHITIC-
TUYHOI Ta CUTYaTHBHOI HACHYCHOCT] yCTaJCHUX OJHMHUI. Tak, Hampukiaj, y HoBeli «KamiHHMIA XpecT» B
ocHOBI (pazeororizamy: «l[loTiM MeHe Takuil TycK HamaB, IIO-M YUKOJIOHKU 2PU3 1 uynep cofi muxae,
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Ka4eB-€M CH TI0 COJIOMI, K Xymobuna» [6, 78] mexkaTh miaJeKTH3MH «JHKOJOHKH» — KICTKH Ha pyKax Ta
«gymnep» — Bosioced, uynpuHa. Came i AiaJeKTHI OOUHHULI, MiJCHIIOI0YA MOMEHT NPOIIAHHSA MOKYTSHUHA
IBana [limyxa i3 cemom, Horo po3mawiauBuii Ta OE3CHINK CTaH, YTBOPIOIOTH peajabHy KapTHHY. BigTso-
proroun ¢pazeomnoriani oxunuili, O. Po3100bCHKII Ma€ MTEBHI MPOPAXYHKH, SKi 3yMOBJIECHI CIIEITA(IKOIO ITHX
omuumnp. «Und dann kam solch ein Sehnen tber mich, ddssn@mneFingergelenke zernagteind die
Haare mir ausraufteund mir auf dem Boden walzte wie ein Vieh» [16]. ZBpeknanay 3aMiHIOE ialeKTH
3arajJbHOJIITEPATYPHUMHU CJIOBaMH, a (Ppa3eoyIori3MH IMEPETBOPIOIOTHCS Y BLIBbHI CIOBOCIOIYYCHHS, SKI
gepe3 BAANO MiaiOpaHe KOHTEKCTHE OTOUYCHHS aJIeKBATHO IEPENal0Th CBOE CEMAaHTHYHE HAIOBHEHHS 1 HE
BTPavyarOTh €KCIPECUBHOCTI.

BinrBoproroun Husky ¢paszeosoriamiB i3 HoBenn «CuHs KHmkeuka» B. Credanuka, nepexiagad
O. Po3101bChKHl HE 3yMiB JOCATHYTH TXHBOT ITOBHOI (DYHKIIIOHAILHO-CTHIIICTHYHOT aJeKBaTHOCTI, HE BIIO-
BUB 3arajibHOi TOHAJBHOCTI y paMKax pPO3MOBHO-TIPOCTOPIYHOI JIEKCHKH. Tak, eMOLifiHa HacH4YeHICTh
¢paseornorizmiB y nepekiaaai TyOuTbes yepes3 BTpaTy eMOTHBHOI (yHKLIi BUTyKOBUX (pazeoinorizmis: «He
Moe —Ta i pemmrra! bui, sk 1ica Big gyxkoi yati» [6, 8] — «Nicht mein ist’'s nun und damit Schludse einen
Hund peitsch man mich weg aus dem fremden Heim»1[9b

LlikaBuM € BIiITBOpPEHHs TepekianadeM (pa3eosioriyHOl OJUHUII «TiTH 3 TopOamm» («Xoue MeHe 3
IITEMH 3 mopoamu Ha ctapicTs nycmumu» [5, 56]). Ha neprumii moriasg Moxe 3[aTHCS, IO €MOIINHHICTE
(hpazeonoriaMy IMMOCHITIOETHCS BHACIHIIOK BXXMBAHHS JEKCEMH «TOpOa» B MHOXHHI, NMPOTE HACHpPaBdi IIe
eMOIlifiHa KOHOTAllisl, a He KOHCTaTawis ¢akTy. Y CyMHOMY MHHYJIOMY CTapLIOBaHHs Oylo ¢axom, mpo-
deciero. JlocmimkyBaHa imioMa y 3HaUYCHHI <«OKEOpaKyBaTH, CTAPIIOBATH» Y HIMEIILKOMOBHOMY BapiaHTI
O. KobunsHepKol mMogacThCsl CBOIM eKBiBajeHTOM «j-n an den Bettelstab bringensgwuii 3adikcoBano
¢dpaszeonoriunumu cnoaukamu: «Er will mich mit den Kindern auf meine alten Eagn den Bettelstab
bringern» [13, 483]).5Ix 6aunmo, cam 00pa3 ropsi, TOJIOAHUX 3MUAHIB, [0 BUHUKAE TIi/ BILTABOM CITOIYYCHHS
JIEKCEM YKpaiHChKOro (paszeonorizmy, GyHKI[IOHAIBHO-CTHIICTHYHA W E€KCIPECHUBHO-EMOIliiHA KOHOTAIIIT
TOTO CaMOT0 XapakKTepy, L0 CTBOPIOETHCS B MOBI MEpIIOKepesa 3aBIsSKH B3aeMoAii oOpaszHoro mapy i
(pazeonoriyHOro 3HaUYeHHA Ii€i OJUHMII, BIITBOPEHO MOBOIO IMEpeKiaay; A0 TOTO K 3aBISKH CBOil apxa-
TaHii opMi HIMEITLKOMOBHHUH BapiaHT Hece OLTBIIIIA 3apsia eKcmpecii.

IHkonmu paseosiorisaM 3 MOBHOTO HOMIAAY Y MEPEKIaal BiATBOPEHUI IPaBUIILHO, IPOTE HE BiAMOBIIaE
OJVHHMLI OpPHUTIHATY B XyAO0KHbOMY acHeKTi. [neTbcs Hacammepe[ mpo 11ioMaTHYHI BUCIIOBH, SIKi IIepeKIia-
Jadi CIpUHMaroTh OYKBAIBHO 1 BIATIOBINHO KalbKYIOTH JIGKCHYHE 3HAYCHHSI OKPEMO B3STHX KOMIIOHCHTIB,
sk, mpumipom, 1. KopaneBuu: «AGH-cTe cu TOrau H0poOuHid, Kot é0da 2opi nide» [9, 40] — «Dass lhr dann
zum Wohle kommen mogetyenn das Wasser bergauf flieBen wirfil4, 20]. [lokommoneHTHa Kasibka
1M030aBuJIa BUCIIB CTHITICTUYHOI OJHOPITHOCTI, BUKPUBHJIA 1i CEMaHTUYHE T10JIe, He PO3KpHIIA 11 eMOIIiiHO-
EKCIPECUBHOTO OaratcTBa. AHAJOTIYHO MPOCTESKYETHCS Y HACTYITHOMY TIPHUKIadi: «Bi3pmu, CAHKY, HOZU HA
naeui ta i 6ixku xyrko» [8, 278] — «S6hnchemimm die FuRe auf den Rickennd jage, dass du dich
erwarmst» [12, 43]I1okOMNOHEHTHUI MEPEKIIaa 11iIOMATUYHOTO BHCIIOBY B 3HAUCHHI «TIiKATH», QirTm»
BIITBOPIOE ICHOTATHBHUI 00pa3, CEMaHTHKO-CTHIICTHYHI OCOOIMBOCTI, MPOTE BTPAYaOTHCSI KOHOTATHUBHI
HalllapyBaHHS, TOMY HOBOCTBOPECHUH (ppa3eonoriyHuil BUCIIB HE MOXE JIOHECTH JI0 YY)KOMOBHOTO YHTAada
Horo cnpaBkHe 3HaueHHs. [[na mepemaui oOpa3HOro 3MicTy iZioM mepekiagadeBi MOTPIOHO «BiTHAUTH»
HOBHH HIMELUBKOMOBHHH ()pa3eosyiorizM, KU CHPUAMAaTUMEThCS SK BHCTIB pigHOoi MoBH. TyT wLinKOM
nopedHuM € 3ayBaxkeHHs 111, Bami: «BiacHe GakT 3IMTOCTI €JIeMEHTIB (pa3eosIori3My A0BOAUT, IO TOH,
XTO TOBOPHUTH, HE AyMa€ HaJ OKPEMHUMH CJIOBaMH, i 4acToO, caM TOTO HE MiI03pPIOI0YH, TOBOPUTH HICEHIT-
HUIIIO YU Taki pedi, siki O Hi3alo He cKa3aB, KoM O po3yMiB, 1o 1e o3Hauae... [Ipu BuB4YeHHi dpaszeonorii
CXWJIBHICTP JTO aHaJTi3y TaK caMmo IIKIINBA, K TPH BUBYCHHI OKPEMUX CJIiB. 3aHAITO TITMOOKE JIIHTBICTUYHE
3HaHHS 3aBaka€ IIPOHUKHEHHIO B IyX MoBu» [1, 101].

BucHoBKkH Ta mepcneKTHMBH MOJAJBIIMX J0CHiIXKeHb. TeKCTyallbHE 3iCTaBICHHS (pa3eoiori3MiB
YKpaiHCBKUX TIPO3aiKiB 3 IXHIMH HIMEIIbKOMOBHHMH BapiaHTaMH 3acCBiTdye€, IO, HE3BAXKAIOUM Ha HHU3KY
HEBIAJI0 MiOpaHUX BiMMOBITHUKIB, TepeKIagadaM BIaIocs 30€pert CBiKiCTh acoIriallii CIoBeCHOro 00pa3y.
Amnainizyroun crmocodu BiATBOpEHHS (pa3eosOTiYHMX OJMHUIL OYKOBMHCHKMMH MaiCTpamH, 3a3HayaeMo,
[0 TIepeKIIaadi 3a JOMOMOTO0 BiTHAMIEHUX HIMEIbKOMOBHUX BapiaHTIB BiATBOPHIN CEMaHTHUKO-CTHIIIC-
TH4Hi QYHKIIT Ppa3eosiori3MiB, IXHI €KCIHPECHBHO-CMOIIIMHI KOHOTAIl] 3 4aCTKOBOIO ab0 MOBHOI 00pa3-
HICTIO; BTpaTa OOpa3HOCTI Ta KOHOTALIMHMX HaIlapyBaHb MPOCTEXYETHCS MPH BHKOPHUCTaHHI KAJIbOK Ta
JecKpUNTUBHOI neprdpaszu. [loonnHOKI Orpixu npu BiATBOPEHHI 11i0M 3yMOBJICHI HEYBaKHUM CTaBJICHHSAM
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9 HEPO3YMIHHSAM IMeBHOI (paseosorignoi omgwaMIi. [IpoBeacHMIT KOPOTKUNA TEPEKIAMO3HABUMNA aHai3
(pa3eonoriaMiB HIMEIBKOIO MOBOIO 3aCBiuye, IIOCEpE] HANPSAMIB MOJANBIIMX HAYKOBUX IOIIYKiB J0-
IUJTEHO BUAUTATH OCOOJIMBOCTI BiATBOPEHHS NepekianadamMu ['anmauan Ta ByKOBUHM 1HIMAX HaIliOHAIHHO-
MapKOBaHHUX OIMHHIb 1HO3EMHOIO MOBOIO, 30KpeMa, JIEKCHYHHX Ta CTPYKTypHO-KOHOTAaTHBHHIX peajii,
OJUHHIL OHOMACTHUKOHY Ta iH.
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YK 81'25 A. II. Meabaunk — acnipanr Inctutyty dinonorii Kuiscskoro
HaIllOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca [lleBueHka

Crparerii ckOpoYeHHS TEKCTY NPH Nepekaali aHiMmaniiHux ¢inbmis

Pobomy euxonano na kagedpi meopii ma npaxmuxu
nepexaady 3 Himeyvkoi mosu IO KHY im. T. [llesuenxa

V craTTi 3A1iiCHeHO TIOPIBHAIBHII aHali3 HAHOUIBIN ONTUPEHNX BUTIAAKIB CKOPOUCHHS TEKCTY B XO1 MepeKIaay
aMepUKaHChKOI aHiMalii yKpaiHChKOIO Ta HIMEIBKOI0 MOBaMH, a TaKOX 3’ sICOBaHO, sKi TepeKamanbKi crpaTerii
CKOPOYEHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TP BIATBOPEHHI iIHO36MHOTO KiHO.

KarouoBi ciioBa: kiHonepekiiaj, ay1ioBizyaiabHUI NepeKia, aHiMauiiHui GibM, ONYIIEHHs, KOMIPECIs.
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